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Porte dal design essenziale, incastonate armoniosamente

in telai in legno o alluminio. Ogni porta ¢ realizzata
con precisione e passione, offrendo uno stile e una
funzionalita senza paragoni. Che si tratti di arredare
una residenza o ridefinire spazi commerciali, le porte
Barausse rappresentano la quintessenza del moderno.
Il fascino delle linee pulite, dei materiali pregiati e del
design innovativo si fondono per creare una sinergia
tra forma e funzione. Le porte elevano 'ambiente
interno e lo vestono di raffinatezza e di uno stile unico.

Contemporary

Doors with an essential design,
harmoniously embedded in wooden
or aluminum frames. Each door is
made with precision and passion,
offering unparalleled style and
functionality. Whether furnishing a
residence or redefining commercial
spaces, Barausse doors represent
the epitome of modernity.

The charm of clean lines, precious
materials, and innovative design
blend to create synergy between
form and function. The doors elevate
the indoor environment and dress it
in sophistication and a unique style.

Contemporary

Contemporary

Portes au design essentiel,
incrustées harmonieusement
dans des cadres en bois ou

en aluminium. Chaque porte

est réalisée avec précision et
passion, offrant un style et une
fonctionnalité incomparables.
Que ce soit pour meubler une
résidence ou redéfinir des espaces
commerciaux, les portes Barausse
représentent I'apogée de la
modernité. Le charme des lignes
épurées, des matériaux précieux
et du design innovant se fondent
pour créer une synergie entre
forme et fonction. Les portes
rehaussent I'environnement
intérieur et I'nabillent de

sophistication et d'un style unique.

Contemporary

Puertas con disefio esencial,
incrustadas armoniosamente en
marcos de madera o aluminio. Cada
puerta esta hecha con precision

y pasion, ofreciendo un estilo

y funcionalidad incomparables.

Ya sea para amueblar una
residencia o redefinir espacios
comerciales, las puertas Barausse
representan el epitome de la
modernidad. El encanto de lineas
limpias, materiales preciosos y
disefo innovador se combinan
para crear una sinergia entre forma
y funcion. Las puertas elevan el
ambiente interior y lo visten con
sofisticacion y un estilo Unico.

Contemporary

[Bepu C cyLLEeCTBEHHbIM
OU3aMHOM, FAPMOHUYHO
BCTPOEHHbIe B lepeBAHHbIE UNU
antoMUHKMEBbIE paMbl. Kaxaan
nBepb U3roTaBnMBaeTcs C
TOYHOCTbIO W CTPACTbIO, Mpeniaras
HenpeB30oMOEHHbIN CTUMb U
PYyHKLMOHaNbHOCTb. Byab To
ob6CcTaHOBKa pe3naeHLnn nnm
nepeonpeneneHmne KOMMepYecKmnx
MPOCTPaHCTB, ABepyu Barausse
npencTaBnaoT coboi BoMNMoLWEeHMe
coBpeMeHHoCTW. OyapoBaHue
YUCTbIX TMHWN, OParoLeHHbIX
MaTepranoB v MUHHOBALIMOHHOIO
[OM3aliHa CriMBatoTCs, YTOObl CO34aTb
CUHepruo Mexxay GopmMon r
dyHKUMen. [iBepy nogHMMatoT
BHYTPEHHIOI0 aTMocdhepy U
NPUOALOT €N N3bICKAaHHOCTb U
YHUKaNbHbIV CTUMb.

VISIBLE WOODEN FRAME




VISIBLE FRAME, SLIDING DOOR VISIBLE FRAME, SLIDING DOOR
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WOODEN DOORS

Telai legno
Wooden frames

Contemporary 8 9



Soluzioni studiate per caratterizzare |'estetica dell'anta Soluzioni studiate per caratterizzare 'estetica dell'anta

L L] L ] L ] L]
e quindi integrarsi con lo stile dell'ambiente circostante. Telal llnearl e quindi integrarsi con lo stile dell'ambiente circostante. Telal Sagomatl

Gli angolari di questa “cornice a vista”, che racchiude il Gli angolari di questa “cornice a vista”, che racchiude il
pannello porta, vengono tagliati perpendicolarmente nella pannello porta, vengono tagliati a 45 gradi per tutte le
versione liscia e a 45 gradi per NB. soluzioni.

Linear frames. Solutions designed to characterize the Molded frames. Solutions designed to characterize
aesthetics of the door panel and thus integrate with the style the aesthetics of the door and thus integrate with the style
of the surrounding environment. The corners of this “visible of the surrounding environment. The corners of this “visible
frame,” which encloses the door panel, are cut perpendicularly DZl F frame”, which encloses the door panel, are cut F
in the smooth version and at 45 degrees for NB. at a 45-degree angle for all solutions.

Lisci/ plain NB Tutti/all

TNP INVERSO TN PLUS

ERASTILE ERA PALLADIO ERA GIOTTO

TNP ESPRIT TNP PRISMA
DESIGNED BY DLSM STUDIO DESIGNED BY DLSM STUDIO
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SIGARO IN

Venature spazzolate e verniciate con cura per esaltare tra classico e contemporaneo. L'eleganza
al massimo ogni dettaglio del materiale: le porte
in legno Barausse in essenza sono concepite per
arredare e dividere gli spazi con il pregio del legno
e il fascino delle sue irregolarita, in equilibrio

Brushed and carefully varnished
veins to enhance every detail of
the veneer to its fullest: Barausse
wooden doors are designed to
furnish and divide spaces with
the preciousness of wood and

the charm of its irregularities,
balancing between classic and
contemporary. The elegance of the
veins, meticulously refined, adds a
touch of authenticity and warmth
to the environments, creating

a welcoming and sophisticated
atmosphere.

Veines brossées et soigneusement
vernies pour mettre en valeur
chaque détail du placage au
maximum: les portes en finission
bois Barausse sont congues pour
meubler et diviser les espaces
avec la valeur du bois et le charme
de ses irregularités, eéquilibrant
entre classique et contemporain.
L'élégance des veines,
soigneusement travaillées, ajoute
une touche d'authenticité et de
chaleur aux environnements, créant
une atmospheére accueillante et
sophistiquée.

delle venature, attentamente lavorate, aggiunge
un tocco di autenticita e calore agli ambienti,
creando un’atmosfera accogliente e sofisticata.

Vetas cepilladas y cuidadosamente
barnizadas para resaltar al maximo
cada detalle del enchapado: las
puertas de madera Barausse estan
disefadas para decorar y dividir
espacios con el valor de la madera
y el encanto de sus irregularidades,
equilibrando entre lo clasicoy lo
contemporaneo. La elegancia de
las vetas, trabajadas con esmero,
aflade un toque de autenticidad y
calidez a los ambientes, creando
una atmadsfera acogedora y
sofisticada.

BonokHa, 6polueHHble U
TLIATENbHO MOKPbITbIE NTAKOM,
UTOBbI MaKCKMMalbHO MOAYEPKHYTb
Kaykayto AeTanb MaTepuana: oBepu
13 gepeBa Barausse pa3paboTaHbl
019 YKpaLlleHus 1 pasneneHus
MPOCTPaHCTBA C MCMOb30BaHNEM
LEeHHOCTM flepeBa 1 o4apoBaHmUa
€ero HepPoOBHOCTEM, HaxoaA

6anaHc Mexkay KnacCMyecknm

M COBPEMEHHbIM CTUNAMM.
SneraHTHOCTb BOJTOKOH, TLLATeNbHO
obpaboTaHHbIX, fobaBnaeT

HOTKY MOATMHHOCTW U TEMMOTbI B
nomeLLeHMs, co3aaBas YIoTHYIO U
M3bICKaHHYO aTMocdepy.

Barausse



SIGARO, FLUSH SIDE SIGARO, FLUSH SIDE
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Per uno stile elegante e ricercato, il decorativo
effetto legno viene realizzato con fibre di legno che
garantiscono la fedele riproduzione estetica del
materiale. Tutti i decorativi sono certificati FSC®,
una scelta responsabile nel rispetto dell’ambiente

For an elegant and refined style, the
decorative wood effect is achieved
using wood fibers that ensure
faithful aesthetic reproduction

of the material. All decorations are
FSC certified, a responsible choice
respecting the environment and
ecosystem. Attention to detail and
commitment to environmental
sustainability are reflected in the
production process, ensuring a
superior quality product.

Pour un style élégant et raffiné,
I'effet décoratif du bois est réalisé
avec des fibres de bois qui
garantissent une reproduction
esthétique fidéle du matériau.
Toutes les décorations sont
certifiées FSC, un choix responsable
respectant I'environnement et
I'écosysteme. L'attention portée aux
détails et 'engagement en faveur
de la durabilité environnementale
se refléetent dans le processus de
production, garantissant un produit
de qualité supérieure.

e dell’ecosistema. L’attenzione ai dettagli e I'impegno
per la sostenibilita ambientale si riflettono
nel processo di produzione, garantendo un prodotto

di qualita superiore.

Para un estilo elegante y refinado,
el efecto decorativo de la madera
se logra utilizando fibras de madera
gue garantizan una reproduccion
estética fiel del material. Todas las
decoraciones tienen certificacion
FSC, una eleccion responsable que
respeta el medio ambiente y el
ecosistema. La atencion al detalley
el compromiso con la sostenibilidad
ambiental se reflejan en el proceso
de produccion, garantizando un
producto de calidad superior.

[lna aneraHTHOro U UCKYCHO
BbIMO/THEHHOIO CTUNA
[OeKopaTMBHbIN 3ddeKT oepeBa
[OCTUIAEeTCs C UICMOSb30BaHWEM
[peBECHbIX BO/TOKOH, KOTOPble
obecrneumBatoT BEpHYyo
3CTETUYECKYIO PEMPOLYKLIMIO
MaTepwuana. Bece ykpalleHma

nMetoT ceptmndmkat FSC, yto
ABNAETCA OTBETCTBEHHbIM BbIOOPOM,
YBaXKaloLLIMIM OKPY»KaloLLyto cpeny

1 3KOCUCTEMY. BHMMaHMe K geTansam
M CTPEMIEHME K IKOOrMYECKOM
YCTOMYMBOCTU OTParkatoTcs

B MpoLiecce Npon3BOACTBa,
obecneumBas NPoayKT BbICOKOIo
KayecTBa.

Barausse
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La porta bifacciale, con la sua doppia estetica,

offre un’estetica unica e versatile agli ambienti.
Grazie ad un design funzionale, ¢ versatile

e si armonizza perfettamente nello stile di ciascuna
delle due stanze che separa. Le sue prestazioni
fonoisolanti, fino a 38 dB, garantiscono la qualita

The double-sided door, with its

dual aesthetics, offers a unique and
versatile aesthetic to spaces. Thanks
to its functional design, it is versatile
and perfectly harmonizes with

the style of each of the two rooms

it separates. Its sound-insulating
performance, up to 38 dB, ensures
quality in the enjoyment of both
internal and external spaces of

the environment. This innovative
solution fits perfectly into modern
and contemporary settings, offering
practicality and style without
compromise.

Contemporary

La porte double face, avec sa
double esthétique, offre une
esthétique unique et polyvalente
aux espaces. Grace a son design
fonctionnel, elle est polyvalente et
s’harmonise parfaitement avec le
style de chacune des deux piéces
gu'elle sépare. Ses performances
d'isolation phonique, jusqu’a 38
dB, garantissent la qualité dans
I'utilisation des espaces internes
et externes de I'environnement.
Cette solution innovante

s'intégre parfaitement dans les
environnements modernes et
contemporains, offrant praticité et
style sans compromis.

nella fruizione degli spazi interni ed esterni
all’ambiente stesso. Questa soluzione innovativa
si adatta perfettamente a contesti moderni

e contemporanei, offrendo praticita e stile senza

compromessi.

La puerta de doble cara, con

su doble estética, ofrece una
estética Unica y versatil a los
espacios. Gracias a su disefio
funcional, es versatil y se armoniza
perfectamente con el estilo de
cada una de las dos habitaciones
que separa. Su rendimiento de
aislamiento acustico, de hasta

38 dB, garantiza la calidad en el
disfrute de los espacios internos
y externos del ambiente. Esta
solucion innovadora se adapta
perfectamente a entornos
modernos y contemporaneos,
ofreciendo practicidad y estilo sin
COMpPromisos.

22

[1BYyCTOpPOHHSAS ABepb C

L0BOMHOM GYHKLMOHANbHOCTbIO
npennaraeT yHUKanbHy0O U
YHUBEPCaNbHYO 3CTETUKY
noMelleHUaM. bnarogaps cesoemy
PYHKLMOHANbHOMY OM3aMHY,

OHa yHMBepcalbHa U naeanbHoO
BMUCbIBAETCSA B CTUMb KaXKO0M

M3 OBYX KOMHAT, KOTOpble OHa
pasfnenaeT. Ee 3ByKou3sonupytoLime
XapaKTepucTunKn, 0o 38 ob,
obecneymBaloT KayecTBoO B
MCMOMb30BaHMM KaK BHYTPEHHMX,
TaK U BHELUHWX NMPOCTPAaHCTB
cpefbl. 9TO MHHOBALMOHHOE
pelleHne naeanbHO NOAXOAUT ANa
COBPEMEHHbIX Y COBPEMEHHbIX
MHTEepPbepoB, Npeanaras
MPAKTUYHOCTb 1 CTUMb 6e3
KOMMPOMWCCOB.

23
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SID ALUMINUM PROFILE, INVERSO 60

NOCE, PRISMA
DESIGNED BY DLSM STUDIO

Barausse

27

26

Contemporary



Barausse

o
z
<
@
@
<
0




Contemporary

SABBIA, NB FRAME DETAIL

30

La porta con telaio minimale, una proposta essenziale.
[’assenza di elementi esclusivamente estetici
enfatizza la purezza delle geometrie e la linearita

del design, creando uno stile contemporaneo

e raffinato. Nella sua estetica fondamentale, omette
accenti meramente decorativi ma preserva una forte
identita stilistica. Veste di rigore moderno la parete,

It's a door with a minimal frame, an
essential proposal. The absence of
merely aesthetic elements empha-
sizes the purity of the geometries
and the linearity of the design, cre-
ating a contemporary and refined
style. In its fundamental aesthetics,
it omits solely decorative accents
but preserves a strong stylistic
identity. It dresses the wall with
modern rigor, enriching the entire
environment at the same time.
This proposal proves ideal for those
seeking sobriety, discretion, and the
elegance bestowed by understate-
ment and the sharpness of forms.

C'est une porte avec un cadre mini-
maliste, une proposition essentielle.
L'absence d'éléments seulement
esthétiques met en avant la pureté
des géométries et la linéarité du
design, créant un style contempo-
rain et raffiné. Dans son esthétique
fondamentale, elle omet les accents
uniquement décoratifs mais prés-
erve une forte identité stylistique.
Elle habille le mur avec un rigueur
moderne, enrichissant 'ensem-

ble de I'environnement en méme
temps. Cette proposition s'avéere
idéale pour ceux qui recherchent la
sobriété, la discrétion et I'élégance
conférée par la sobriété et la netteté
des formes.

arricchendo I'intero ’ambiente allo stesso tempo.
Questa proposta si rivela ideale per chi ricerca
sobrieta, discrezione, e quell’eleganza regalata dalla
non ostentazione e dalla nitidezza delle forme.

Es una puerta con un marco
minimo, una propuesta esencial.

La ausencia de elementos mera-
mente estéticos enfatiza la pureza
de las geometriasy la linealidad del
disefio, creando un estilo contem-
poraneo y refinado. En su estética
fundamental, omite los acentos Un-
icamente decorativos pero preserva
una fuerte identidad estilistica.
Viste la pared con rigor moderno,
enrigueciendo al mismo tiempo
todo el ambiente. Esta propuesta
resulta ideal para aquellos que
buscan sobriedad, discreciony la
elegancia conferida por la modera-
ciony la nitidez de las formas.

3]

3TO ABEPb C MUHUMANIbHOM pamou,
CyLLIeCTBEHHOE MpeasioxeHme.
OTCyTCTBME UCKTIOUUTENBHO
3CTETUYECKUX DMIEMEHTOB
MNoAYepPKMBAET YMCTOTY FreOMETPUM
M NMMHEWHOCTb AM3akHa, co3aaBas
COBPEMEHHbIV U U3bICKaHHbIN
cTub. B cBOEWM OCHOBHOM

3CTETUKE OHA UCKITIOYaeT
UCKITIOUUTENbHO OeKOPaTUBHbIE
AKLEHTbI, HO COXPaHAET CUMbHYHO
CTUMNCTUYECKYIO MAEHTUYHOCTb.
OHa obnavyaeT CTeHy B COBPEMEHHbII
CTPOr1iN CTUIb, OboraLlas npu

3TOM BClO cpefly. ITo NpeasioykeHue
maeanbHO NOOAXO4UT ONF TeX, KTO
MLLET caepXKaHHOCTb, OCTOPOMHOCTb
W 3M1eraHTHOCTb, MPpUaaBaeMyto
CKPOMHOCTbBIO U YETKOCTbIO GOPM.

Barausse
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Le porte laccate pantografate offrono un design
raffinato e versatile per arricchire gli spazi interni
con eleganza. Grazie alla lavorazione minuziosa
delle incisioni di precisione industriale, queste
porte presentano motivi semplici o piu elaborati.
Disponibili in una varieta di stili e tonalita

Lacquered paneled doors offer

a refined and versatile design

to enrich interior spaces with
elegance. Thanks to the meticulous
processing of precision industrial
engravings, these doors feature
simple or more elaborate patterns.
Available in a variety of styles and
shades, paneled doors adapt to a
wide range of decorative contexts,
from classic to modern settings,
adding a distinctive and enduring
element to the home or office.

Contemporary

Les portes laquées pantographiées
offrent un design raffiné et
polyvalent pour enrichir les espaces
intérieurs avec élégance. Grace a la
minutieuse réalisation des gravures
industrielles de précision, ces portes
présentent des motifs simples ou
plus élaborés. Disponibles dans une
variété de styles et de teintes, les
portes a panneaux pantographiés
s'adaptent a une large gamme

de contextes décoratifs, allant

de I'ambiance classique aux
environnements modernes,
ajoutant un élément distinctif et
durable a la maison ou au bureau.

le porte pantografate si adattano a una vasta gamma
di contesti decorativi, dall’ambiente classico

al moderno, aggiungendo un elemento distintivo

e durevole alla casa o all'ufficio.

Las puertas lacadas pantografiadas
ofrecen un disefo refinado

y versatil para enriquecer los
espacios interiores con elegancia.
GCracias al meticuloso proceso de
grabado industrial de precision,
estas puertas presentan patrones
simples o0 mas elaborados.
Disponibles en una variedad de
estilos y tonalidades, las puertas
con paneles pantografiados se
adaptan a una amplia gama de
contextos decorativos, desde
entornos clasicos hasta modernos,
afadiendo un elemento distintivo y
duradero al hogar u oficina.

34

NaknpoBaHHble NaHesbHble

nBepw ¢ naHTorpadrpoBaHHbIMK
y30paMu npeniaratoT U3bICKaHHbIN
N YHUBEPCanbHbIM AMU3anH

nna oboraleHnsa BHYTPEHHMX
MPOCTPAHCTB C 2M1€raHTHOCTbIO.
Bnarogapga TwaTtenbHom obpaboTke
MPOMBbILLIEHHbIX FPaBUPOBOK C
BbICOKOI TOYHOCTbIO, 3TV ABEPU
MOTYT UMETb KakK MpoCTble, Tak U
60onee croXKHble y30pbl. [ocTyrnHble
B Pa3IMYHbIX CTUNAX M OTTEHKAX,
nBepwu ¢ naHTorpadrpoBaHHbIMK
naHenaMu NoaxoaaT ANsa LWMPOKOro
CreKTpa OeKopaTUBHbIX KOHTEKCTOB,
OT K/TAaCCUYECKMX [0 COBPEMEHHbIX,
no6aenada B 4oM U obuc
YHUKaNbHbIN U JONTOBEYHbIN
SMeMEHT.

35
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Le superfici delle porte laccate vengono sottoposte

a un processo di verniciatura di alta precisione,
utilizzando tecniche avanzate di laccatura con
vernici ecologiche a base d’acqua. Questo approccio
mira a garantire risultati impeccabili, esaltando ogni

The surfaces of lacquered doors
undergo a high-precision painting
process using advanced lacquering
techniques with eco-friendly
water-based paints. This approach
aims to ensure impeccable results,
enhancing every minimal detail
present. The COLOR and METAL
lacquered doors are the result

of meticulous care, designed to
enrich the environments and
provide them with brightness and
elegance.

Les surfaces des portes laguées
subissent un processus de peinture
de haute précision utilisant des
techniques avancées de laquage
avec des peintures écologiques a
base d'eau. Cette approche vise a
garantir des résultats impeccables,
mettant en valeur chaque petit
détail présent. Les portes laguées
COLOR et METAL sont le résultat
d'un soin méticuleux, congues pour
enrichir les environnements et leur
conférer luminosité et élégance.

minimo dettaglio. Le porte laccate COLOR

e METAL sono il risultato di una cura meticolosa,
progettate per arricchire gli ambienti e conferire
loro luminosita ed eleganza.

Las superficies de las puertas la-
cadas se someten a un proceso de
pintura de alta precision utilizando
técnicas avanzadas de lacado con
pinturas ecolégicas a base de agua.
Este enfoque tiene como objetivo
garantizar resultados impecables,
realzando cada minimo detalle pre-
sente. Las puertas lacadas COLOR
y METAL son el resultado de un
cuidado meticuloso, disefiadas para
enriguecer los ambientes y propor-
cionarles brillo y elegancia.

37

IMoBEPXHOCTU NAaKMPOBAHHbIX
nBepen NpoxXoaaT npoLiecc
OKPACKW BbICOKOW TOYHOCTU C
MCMONb30BaHMEM NepPenoBbIX
TEXHWK NTaKMpPOoBaHMA ¢
3KOMOMMYECKMMUM KpackaMu Ha
BOOHOM OCHOBE. DTOT MOAXOL,
HanpaBneH Ha obecneyeHne
6e3ynpeYHbIX pe3ybTaTos,
BblOENAsa KaXkayto MefbyanLlyto
netanb. JlakMpoBaHHble

nBepn COLOR u METAL - 31O
pe3ynbTaT TWaTeIbHOrro yxoaa,
pa3paboTaHHble Ana oboralleHus
OKpy>KatoLLen cpefbl U NpUaaHus
el APKOCTU U 3M1eraHTHOCTM.

Barausse
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Giotto, presenta la linea pantografata. Giotto presents the pantographed collection.
Le linee graziose del decoro a rilievo impreziosiscono  The graceful lines of the embossed decoration
la collezione e danno vita a nuovi scenari di enrich give rise to new application scenarios,

applicazione in equilibrio tra stile classico e moderno. balancing between classic and modern style.
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OPEN 08 PU

44

OPEN nasce dall’evoluzione della tradizionale porta
pannellata, frutto di un processo di ricerca

e innovazione mirato a soddisfare le esigenze moderne

e classiche dell’arredamento contemporaneo.
Il risultato ¢ una linea di porte che si distingue

per la sua versatilita, eleganza e discrezione, in grado

di adattarsi armoniosamente a una vasta gamma
di contesti abitativi e progettuali. I’ampio ventaglio

OPEN stems from the evolution
of the traditional panelled door,
born from a process of research
and innovation aimed at meeting
the modern and classic needs

of contemporary interior design.
The result is a line of doors
distinguished by their versatility,
elegance, and discretion, capable
of harmoniously adapting to a wide
range of residential and project
contexts. The wide range of colors,
ranging from sober and classic
tones to bold and contemporary
ones, allows for the perfect

combination for every environment.

The possibility of combining OPEN
doors with smooth or shaped
frames adds further versatility and
allows for the creation of unique
environments.

OPEN est issue de I'évolution

de la porte traditionnelle a
panneaux, fruit d'un processus de
recherche et d'innovation visant a
répondre aux besoins modernes
et classiques de I'ameublement
contemporain. Le résultat est une
ligne de portes distinguée par sa
polyvalence, son élégance et sa
discrétion, capable de s'adapter
harmonieusement a un large
éventail de contextes résidentiels
et de projets. La large gamme de
couleurs, allant des tons sobres et
classiques aux tons audacieux et
contemporains, permet de trouver
la combinaison parfaite pour
chaque environnement.

La possibilité d'associer les portes
OPEN avec des cadres lisses ou
profilés ajoute une polyvalence
supplémentaire et permet de créer
des environnements uniques.

di nuance, che spazia dalle tonalita piu sobrie

e classiche a quelle piu audaci e contemporanee,
consente di trovare la combinazione perfetta per
ogni ambiente. La possibilita di abbinare le porte
OPEN con cornici telaio lisce o sagomate aggiunge
ulteriore versatilita e permette di creare ambienti

unici.

OPEN surge de la evolucion de la
tradicional puerta panelada, fruto
de un proceso de investigacion e
innovacion destinado a satisfacer
las necesidades modernasy clasicas
del disefio interior contemporaneo.
El resultado es una linea de puertas
distinguida por su versatilidad,
eleganciay discrecion, capaz

de adaptarse armoénicamente a
una amplia gama de contextos
residenciales y de proyectos. La
amplia variedad de colores, que van
desde tonos sobrios y clasicos hasta
tonos audaces y contemporaneos,
permite encontrar la combinacion
perfecta para cada ambiente.

La posibilidad de combinar las
puertas OPEN con marcos de
marco lisos o moldeados agrega
una mayor versatilidad y permite
crear ambientes Unicos.
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OPEN npoucxoguT 13 3BOSOLMN
TPaAMLIMOHHOWM MaHeNbHOW ABepU,
poamBLLIenca U3 npoLecca
ncenenoBaHMiM U MHHOBaLMN,
HanpaBNeHHbIX Ha YOOBIETBOPEHME
COBPEMEHHbIX 1 KITAaCCUYECKMX
noTpebHoCTeN COBPEMEHHOIO
WNHTEPbEPHOTro AM3akHa.
PesynsraToM aBnseTca nMMHenKa
LBepel, oTNMyatoLLaacs CBoen
YHUBEPCANbHOCTbIO, 3N1eraHTHOCTbIO
U CKPOMHOCTBIO, CMOCOBHbIX
rapPMOHMYHO aAanTVPOBaTbCA

K LUMPOKOMY CAEKTPY XUAbIX U
MPOEKTHbIX KOHTEKCTOB. LLInpokui
[ManasoH LIBETOB, HauMHaga oT
COEPXKaHHbIX U KNAaCCUYeCKMX
OTTEHKOB 0 CMETbIX U
COBPEMEHHDbIX, MO3BOMIAET CO3AaTb
naeanbHoe coveTaHue 05 Kaxxaoro
OKpY»KatoLLLero MpocTpaHCcTBa.
BO3MOYXHOCTb coyeTaHMa

neepewt OPEN ¢ rmagKmMm mnm
dopMoBaHHbIMY paMaMm fobasnaeT
[OMONTHUTENBHYO YHUBEPCANTbHOCTb
1 MO3BONSAET CO34aBaTb YHUKalbHbIE
OKpy»KatoLLMe MPOoCTpPaHCTBa.

Barausse
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OPEN, DIFFERENT MODELS OPEN 01 PP
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OPEN 01, DIFFERENT FRAMES ERA FRAME

Una linea versatile ed elegante, in grado di interpretare A versatile and elegant line, capable of interpreting
gli spazi con un approccio sia classico che contemporaneo, spaces with both classic and contemporary approaches, thanks
grazie alla vasta gamma di finiture e alla possibilita di abbinarlo  to its wide range of finishes and the possibility of pairing it with
a cornici liscie o sagomate. Il telaio ERA rappresenta la smooth or shaped frames. The ERA frame represents the ideal
|| soluzione ideale per gli ambienti piu sofisticati. solution for the most sophisticated environments.
T —
i
ERA | Lato a spingere Push side ERA | Lato a tirare Pull side
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La porta ad anta doppia ¢ corredata da un dispositivo
magnetico che trattiene I'anta in posizione chiusa.

In questa elegante versione, una di guarnizione

a palloncino, applicata con cura lungo il bordo,

The double-leaf door is equipped
with a magnetic device that holds
the door in the closed position.

In this elegant version, a balloon
gasket, carefully applied along the
edge, not only enhances acoustic
performance but also delicately
modulates the flow of light, offering
a touch of sophistication to the
environment.

Contemporary

La porte a double battant est
équipée d'un dispositif magnétique
qui maintient la porte en position
fermée. Dans cette élégante
version, un joint en forme de ballon,
appligué avec soin le long du

bord, améliore non seulement les
performances acoustiques, mais
module également délicatement le
flux de lumiére, offrant une touche
de raffinement a I'environnement.

non solo eleva le prestazioni acustiche, ma modula
anche con delicatezza il flusso di luce, offrendo
un tocco di raffinatezza all’ambiente.

La puerta de doble hoja esta
equipada con un dispositivo
magnético que mantiene la puerta
en posicion cerrada. En esta
elegante version, un sello en forma
de globo, aplicado cuidadosamente
a lo largo del borde, no solo mejora
el rendimiento acustico, sino que
también modula con delicadeza el
flujo de luz, ofreciendo un toque de
sofisticacion al ambiente.
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[BycTBOpYaTas ABepb ocHalleHa
MarHUTHbIM YCTPOMCTBOM,
KOTOpOEe yaep>KMBaeT ABepb

B 3aKPbITOM MOMoXKeHun. B

3TOW 2M1eraHTHOM BepCUm
LapoobpasHoe yrnnoTHeH e,
TUWlaTeNbHO HaHeceHHoe BOOb
Kpag, He TONbKO yry4llaeT
AKYCTUYECKME XapaKTEPUCTUKM,
HO TaKXKe OenmMKaTHO perynupyet
MOTOK CBeTa, 4,006aBNAA HOTKY
M3bICKAHHOCTW B MHTEPbEP.

MAGNETIC DEVICE CLOSING SYSTEM
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VENEZIA MODEL, MILLING DETAIL

Contemporary Barausse
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COLOR Q3, PRISMA



Contemporary

Modelli porta dalle linee essenziali e sofisticate,
impreziositi da applicazioni in alluminio dall’allure
contemporanea. Le ante, disponibili in tutte le
finiture Barausse laccate e legno, evocano atmosfere
raffinate dove il prestigio si manifesta attraverso
materiali e decorazioni di qualita elevata.

Gli elementi applicabili sono disponibili in tutte

Door models with essential and
sophisticated lines, enhanced

by aluminum applications with

a contemporary allure. The panels,
available in all lacquered and wood
finishes by Barausse, evoke refined
atmospheres where prestige

is expressed through high-quality
materials and decorations.

The applicable elements are
available in all METAL finishes.

The door achieves the highest
level of stylistic balance by
reinterpreting classic reminiscences
in a contemporary key. This model
is ideal for environments where
adding a touch of charm and
richness is desired.

Ils sont modeéles de portes aux
lignes essentielles et sophistiquées,
rehaussées par des applications

en aluminium au charme
contemporain. Les panneaux,
disponibles dans toutes les finitions
laguées et en bois de Barausse,
évoquent des atmospheres
raffinées ou le prestige s'exprime

a travers des matériaux de

haute qualité et des décorations.
Les éléments applicables sont
disponibles dans toutes les finitions
METAL. La porte atteint le plus
haut niveau d'équilibre stylistique
en réinterprétant des souvenirs
classiques dans une perspective
contemporaine. Ce modéle est
idéal pour les environnements ou
I'on souhaite ajouter une touche de
charme et de richesse.

le finiture METAL per ottenere abbinamenti perfetti.
La porta raggiunge il massimo livello di equilibrio
stilistico reinterpretando reminiscenze classiche

in chiave contemporanea. Questo modello ¢ ideale
per ambienti in cui donare un tocco di fascino

e ricchezza.

Modelos de puertas con lineas
esenciales y sofisticadas, realzadas
por aplicaciones de aluminio con
un atractivo contemporaneo. Los
paneles, disponibles en todas las
acabados lacados y de madera

de Barausse, evocan atmaosferas
refinadas donde el prestigio se
expresa a través de materiales

de alta calidad y decoraciones.

Los elementos aplicables estan
disponibles en todos los acabados
METAL. La puerta alcanza el mas
alto nivel de equilibrio estilistico

al reinterpretar reminiscencias
clasicas en clave contemporanea.
Este modelo es ideal para entornos
donde se desea afadir un toque de
encantoy riqueza.
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Mopenu aBepew c CyLeCcTBeHHbIMU
N U3bICKAHHbIMW TMHUAMM,
[OMNOSMTHEHHbIE aNIFOMUHUEBBIMM
31eMeHTaMmM C COBPEMEHHbIM
o4yapoBaHueM. [NaHenu, oCTynHble
BO BCEX NTAaKMPOBaHHbIX U
LepeBAHHbIX OTAeNKax oT Barausse,
BbI3bIBAOT M3bICKaHHYO aTMocdepy,
raoe NPecTVK BblparkaeTcs vepes
MaTepwuanbl BbICOKOIO KayecTBa

n nekopaunu. NpmMeHmnmble
3M1eMeHTbl OCTYMHbI BO BCEX
METAL oTtoenkax. [1Bepb gocturaet
BbICLLEro YPOBHA CTUTUCTUYECKOIO
6anaHca, nepeocMbICiMBada
KlacCnYyecKme BOCMOMMHaAHMA

B COBPEMEHHOM KJlto4e. JTa
Mofenb naeanbHO NoaxoamT

019 noMeLleHuin, rae TpebyeTca
006aBUTb HOTKY O4apPOBaHUA U
6oraTcTsa.

Barausse



COLOR DOGE PU & METAL MOLDINGS 62 63 Barausse



DOGE PP DOOR & LAMBRIS DOGE MOLDINGS IN DIFFERENT FINISHING

Gli elementi decorativi sono disponibili The decorative elements are available in the
nella stessa finitura dell'anta, per una maggiore same finish as the door leaf, for greater aesthetic
continuita estetica, oppure in tonalita a contrasto continuity, or in contrasting tones that can
perfettamente abbinabili. be perfectly matched.

Contemporary 64 65 Barausse
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Contemporary

La collezione di porte Esprit definisce lo stile classico
contemporaneo secondo Barausse: porte e boiserie
dall’'importante valore estetico, ricche di raffinati
dettagli tondeggianti, che interpretano al massimo
I'artigianalita Made in Italy. Il ritmo delle rotondita
diventa una melodia grafica e funzionale per
ottenere un prodotto coerente con le architetture

The Esprit door collection defines
the contemporary classic style
according to Barausse: doors and
paneling of significant aesthetic
value, rich in refined rounded
details, which interpret the
craftsmanship Made in Italy to the
fullest. The rhythm of roundness
becomes a graphic and functional
melody to achieve a product
consistent with the architectures
of the past. The romanticism and
classicism of the twentieth century
become the ideal container for

a transitional yet contemporary
product. Esprit can also be adapted
for various opening configurations
beyond the classic swing, such

as: sliding systems, folding, and
pivoting.

La collection de portes Esprit définit
le style classique contemporain
selon Barausse: portes et

lambris d'une valeur esthétique
significative, riches en détails
arrondis raffinés, qui interpréetent
au maximum le savoir-faire
artisanal Made in Italy. Le rythme
des rondeurs devient une mélodie
graphique et fonctionnelle pour
obtenir un produit cohérent avec
les architectures du passé. Le
romantisme et la classicisme du
XXe siecle deviennent le conteneur
idéal pour un produit de transition,
mais contemporain. Esprit peut
également étre adapté a différentes
configurations d'ouverture au-dela
du battant classique, telles que:
systémes coulissants, pliants et
pivotants.

del passato. Il romanticismo e la classicita del
novecento diventa il contenitore ideale per un
prodotto di transizione, ma contemporaneo.

Esprit ¢ anche declinabile per diverse configurazioni
di apertura oltre alla classica battente, come: sistemi
scorrevoli, pieghevoli e a bilico.

La coleccion de puertas

Esprit define el estilo clasico
contemporaneo segun Barausse:
puertas y paneles de importante
valor estético, ricos en refinados
detalles redondeados, que
interpretan al maximo la artesania
Made in Italy. El ritmo de las
redondeces se convierte en una
melodia grafica y funcional para
lograr un producto coherente

con las arquitecturas del pasado.
El romanticismoy el clasicismo

del siglo XX se convierten en el
contenedor ideal para un producto
de transicion, pero contemporaneo.
Esprit también se puede adaptar
para diversas configuraciones

de apertura mas alla del clasico
batiente, como: sistemas
deslizantes, plegables y pivotantes.
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Konnekuwa aepewn Esprit
onpenenaeT COBPEMEHHbIN
KaCCUYEeCKMIM CTUb COrIacHO
Barausse: oBepw 1 naHenmu
CYLLLECTBEHHOM 3CTETUYECKOM
LLeHHOCTU, 6oraTble M3bICKAaHHbIMU
OKPYMbIMU AeTansiMu, KOTopble
MaKCUManbHO MHTEPMPETUPYIOT
UTanbsHcKkoe pemecno Made in Italy.
PUTM Kpyrnbix dopM CTaHOBUTCA
rpadmyeckomn U GyHKLMOHaIbHOM
Menoamemn ons OCTUXKEHUS
MpoayKTa, COOTBETCTBYIOLLLENO
APXUTEKTYPE NPOLLUIoro. POMaHTU3M
M Knaccuumam XX Beka CTaHOBATCA
vaeanbHbIM KOHTEMHEPOM A9
MpoayKTa MepexogHoro, HO
COBpPEMEHHOro xapakTtepa. Esprit
TaKXKe MOYKET ObITb aanTNPOBaH
L9 PasnUYHbIX KOHOUIYpaLun
OTKPbIBaHWS, KDOME KJTaCCUYECKOTO
pacnaLLHOro, TakMx Kak:
pPa3aBWIKHbIE CUCTEMBI, CKTagHble 1
MOBOPOTHbIE.

Barausse



WOODEN DOORS

Telal alluminio
Aluminum frames

Contemporary 70 71 Barausse



Contemporary
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Soluzioni di chiusura a battente studiate
per rispondere alle esigenze tecniche e funzionali
dei vari contesti di utilizzo.

Visible aluminum frames. Hinge closing solutions
designed to meet the technical and functional needs of the
various contexts of use.

INNER C1
Ul side

INNER C1
RUSh side

73

Telai alluminio

INNER 2

avista

Barausse
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JAZZ MILLED 55, INNER C1

INNER C1 e un telaio in alluminio che si installa

su muro finito, e non richiede opere murarie. Nella
sua praticita, ha il pregio di garantire tolleranze
dimensionali in fase di montaggio, permette quindi
una facile e versatile installazione.

INNER Clis an aluminum frame
that is installed on a finished wall
and does not require masonry
work. In its practicality, it has

the advantage of guaranteeing
dimensional tolerances during
assembly, thus allowing easy

and versatile installation. The
numerous METAL finishes and the
complanarity of the door leaf make
it suitable for environments with
different aesthetic tastes.

INNER C1 est un cadre en
aluminium qui s'installe sur un
mur fini et ne nécessite pas de
travaux de magonnerie. Dans sa
praticité, il a 'avantage de garantir
des tolérances dimensionnelles lors
du montage, permettant ainsi une
installation facile et polyvalente.
Les nombreuses finitions METAL
et la complanéité de la feuille

de porte le rendent adapté a

des environnements aux goUts
esthétiques différents.

Le diverse finiture METAL e la complanarita
dell’anta lo rendono adatto ad ambienti di differente

gusto estetico.

INNER C1 es un marco de aluminio
gue se instala en una pared
terminaday no requiere trabajos
de albanileria. En su practicidad,
tiene la ventaja de garantizar
tolerancias dimensionales durante
el montaje, lo que permite una
instalacion facil y versatil. Las
numerosas terminaciones METAL
y la complanaridad de la hoja de
la puerta lo hacen adecuado para
entornos con diferentes gustos
estéticos.
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INNER C1 - 31O antoMmnHmneBasa
paMa, KoTopasa ycTaHaBMBaeTCa

Ha 3aBepPLUEHHYO CTEeHY U He
TpebyeT MOHTa)ka KaMeHHbIX PaboT.
B cBoen NpaKTUYHOCTV OH MMeeT
NPenMYyLLECTBO B rapaHTUPOBaHMUM
pa3MepHbIX 4OMYCKOB BO BpeMda
cbopkK, 4To obecnednBaeT Nerkyto
1 YHUBEpPCaNbHYIO YCTaHOBKY.
MHoroumcneHHble METAL oToenkum
1 KOMMaHapHOCTb ABEPHOro
MonoTHa AenatoT ero NoaxoaaLnm
N4 pas3fnYHbiX aTMocdep ¢
pa3HbIM 3CTETUYECKUM BKYCOM.

Barausse



CONCEALED HINGES AND MOBILE TRESHOLD

SESAMO, INNER C1 78 79 Barausse



PIA PE91 & BRONZO ANTICO Barausse




WOODEN DOORS

Integrazione boiserie
Integrated into wall paneling

Contemporary 82 83
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Siena ¢ la porta filomuro rivestita in vera pelle, che si

adatta con versatilita a ogni ambiente. Le numerose
finiture disponibili vestono I'anta di tonalita neutre
coordinabili a tutti i materiali offerti nel catalogo
Barausse. L’artigianalita delle lavorazioni, in cui le

Siena is the flush-mounted door
covered in real leather, which
adapts with versatility to any
environment. The numerous
available finishes dress the door

in neutral shades that can be
combined with all the materials
offered in the Barausse catalog.

The craftsmanship of the
workmanship, in which the leathers
are hand-sewn through a process of
meticulous manual skill, reflects the
best quality of Made in Italy, which
is paired with the high aesthetic
taste of the chosen materials and
the skillful notion of design present
in every Barausse door.

Siena est la porte encastrée revétue
de cuir véritable, qui s'adapte

avec polyvalence a n'importe quel
environnement. Les nombreuses
finitions disponibles habillent

la porte de nuances neutres qui
peuvent étre combinées avec

tous les matériaux offerts dans

le catalogue Barausse. Le savoir-
faire artisanal, dans lequel les cuirs
sont cousus a la main a travers

un processus d'habileté manuelle
méticuleuse, reflete la meilleure
qualité du Made in Italy, qui se
accouple avec le goGt esthétique
élevé des matériaux choisis et la
notion habile de design présente
dans chaque porte Barausse.

pelli vengono cucite a mano attraverso un processo
di scrupolosa manualita, riporta alla migliore qualita
del made in Italy che si accosta all’alto gusto estetico
dei materiali scelti e alla sapiente nozione di design
presente in ogni porta Barausse.

Siena es la puerta empotrada
revestida en cuero auténtico,

gue se adapta con versatilidad a
cualquier entorno. Las numerosas
terminaciones disponibles visten
la puerta en tonos neutros que
pueden combinarse con todos los
materiales ofrecidos en el catalogo
de Barausse. La artesania de la
elaboracion, en la que los cueros
se cosen a mano a través de un
proceso de habilidad manual
meticulosa, refleja la mejor calidad
del Made in Italy, que se entrelaza
con el alto gusto estético de los
materiales elegidos y la habil
nocion de disefo presente en cada
puerta Barausse.

89

CueHa - 370 BCTpOeHHasa

[BepPb, MOKPbITag HacToaLLemn
KOXeW, KoTopada aganTmpyeTcs
C YHMBEPCaNbHOCTbIO K Nto6oMn
ob6cTaHOBKe. MHOroUYMCIeHHble
LOCTYMHble OTAENKWM NPpUAOAtoT
[OBepW HeUTparbHble OTTEHKMU,
KOTOpble MOTYT CcoYeTaTbCs

C NtoObIMU MaTepmanamm,
npegnaraeMbiMu B KaTanore
Barausse. MacTtepcTtBO
N3roTOBNEHMS, MPW KOTOPOM
KOYKa CLUMBAETCH BPYUHYIO
yepes npoLiecc TwaTebHOro
PYYHOro MacTepcTBa, OTpaXkaeT
nydllee kayectBo Made in

Italy, kKoTopoe coyeTaeTca C
BbICOKMM 3CTETUYECKUM BKYCOM
BbI6pPaHHbIX MaTepManos 1
WCKYCHbIM MOHMMaHWEM AM3akHa,
MPWCYTCTBYIOLLMM B KaXXOOW ABepU
Barausse.

Barausse
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JAZZ CURVED WALL PANELING

Una sensazione di calma ed equilibrio percepibile
con la mente e con il tatto. La boiserie curva
acquisisce energia stilistica e dinamismo, regalando
allo sguardo un insieme perfettamente omogeneo,
ma originale ed equilibrato. Costituisce un autentico

A feeling of calmness and balance
perceptible with the mind and tou-
ch. The curved woodwork acquires
stylistic energy and dynamism,
giving the gaze a perfectly homo-
geneous yet original and balanced
ensemble. It constitutes an authen-
tic furnishing factor, influencing
the living and the perception of the
entire space. The typical break of
the corner disappears, allowing the
room to breathe freely and nulli-
fying any sense of sharpness.

Une sensation de calme et d'éqg-
uilibre perceptible avec l'esprit et
le toucher. Le bois courbé acquiert
une énergie stylistique et un
dynamisme, offrant au regard un
ensemble parfaitement homogeéene
mais original et équilibré. Il con-
stitue un facteur d'ameublement
authentique, influencgant la vie et
la perception de tout l'espace. La
rupture typique du coin disparait,
permettant a la piece de respirer
librement et annulant tout senti-
ment de constriction et aspréité.

fattore di arredo, che influenza I’abitare

e la percezione dello spazio. Lo stacco tipico
dell’angolo scompare, lasciando libero respiro alla
stanza e annullando qualsiasi senso di spigolosita.

Una sensacion de calmay equili-
brio perceptible con la mentey el
tacto. La carpinteria curva adquiere
energia estilistica y dinamismo,
dando a la mirada un conjunto
perfectamente homogéneo pero
original y equilibrado. Constituye un
auténtico factor de decoracion, que
influye en la vida y la percepcion del
espacio. La tipica separacion de la
esquina desaparece, permitiendo
que la habitacion respire libremen-
te y anulando cualquier sensacion
de constriccion.
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YyBCTBO CMOKOWCTBUA 1 HGasaHca
OLLLYTMMO YMOM W KacaHue.
VI3orHyTaa nepeBaHHas oTaenka
npuobpeTaeT CTUMUCTUYECKYIO
SHEPruio U OAMHAMUKKY, Npuaasada
B3rnany MaeanbHO OAHOPOOHbIM,
HO OPUTMHAMbHbIN

1 c6anaHCMpPOBaHHbIN aHcaMbrb.
OH aBngeTca HacToALMM GaKTOPOM
[eKopa, BANAIOLLMM Ha XU3Hb

1 BOCMpMATME MPOCTPaHCTBa.
TUNMYHoe pasadeneHuve yria
1icye3aeT, MO3BO/AA KOMHaTe
cB0604HO AbllaTb W yCTPaHas
ntob6oe YyBCTBO CTECHEHMUA.

Barausse



High performance

Le porte tagliafuoco e fonoisolanti sono soluzioni
progettuali certificate e omologate secondo

le normative vigenti in Europa, in Svizzera

e negli Stati Uniti d’America. Queste soluzioni

sono il frutto dell’'unione tra prestazione ed estetica.
Ante completamente personalizzabili con telaio
nascosto per permettere la massima liberta espressiva,
celano alte performance di resistenza al fuoco fino

a 60 minuti e ai fumi caldi e freddi.

Fire rated and soundproof doors
follow the regulations in force

in Europe, Switzerland and the
United States. These solutions
come from the combination of
top performance and refined
aesthetics. Fully customizable
doors with hidden frame, give
maximum freedom of expression,
fire resistance up to 60 minutes
and protection against hot and cold
smokes.

Contemporary

Portes coupe-feu et insonorisées
suivent la réglementation

en vigueur en Europe, en Suisse
aux Etats-Unis. Ces solutions allient
performance et esthétique.

Portes entierement personnalisables
avec cadre caché, offrant une
liberté d'expression maximale,

une résistance au feu jusqu'a 60
minutes et une résistance aux
fumées chaudes et froides.

Puertas cortafuegos e
insonorizadas respetan las
normativas vigentes en Europa,
Suiza y el Estados Unidos.

Estas soluciones surgen de la
combinacion de rendimiento

y estética. Puertas totalmente
personalizables con marco
oculto, dando maxima libertad
de expresion, resistencia al fuego
hasta 60 minutos y proteccion a los
humos frios y calientes.
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lMpoTrBOMNOXapHbIE

1 3BYKOHEMpPOHMLLaeMble

[BEPW COOTBETCTBYIOT HOPMaM,
nencreytownm B EBpone,
LBenuapum n CoegnHeEHHbIX
LLITaTax. 9Tn pelueHms
npeacTaBnatoT cobor coyeTaHmne
NPOU3BOAUTENBHOCTU M SCTETUKMU.
[MonHOCTbiO HacTpanBaeMble
[BEpW CO CKPbITOM paMoWu,
obecneyyBatoLe MaKCUManbHYo
cBOOOY CaMOBbIpaXeHuq,
OFHEeCTOMKOCTb A0 60 MUHYT

U YCTONYMBOCTb K FOPAYUM U
XONOOHbIM Mapam.

FIRE RATED DOOR
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Le porte tagliafuoco e fonoisolanti vivono una nuova
era estetica. Trovando ispirazione nella fusione tra
funzionalita e bellezza senza tempo, ogni dettaglio

e stato curato con attenzione per garantire

non solo la massima sicurezza, ma anche I’eleganza

attuali dei coprifili trasmettono un senso di prestigio
e tradizione, aggiungendo un tocco di stile distintivo
a qualsiasi spazio destinato all’ospitalita.

La funzionalita delle porte REI si fonde con un design
ricercato dalle linee pulite e dalle geometrie precise,

Contemporary

intramontabile che impreziosisce gli ambienti
piu raffinati. Le linee contemporanee e sempre

Fire-rated and soundproof doors
are experiencing a new aesthetic
era. Drawing inspiration from the
fusion of functionality and timeless
beauty, every detail has been
carefully crafted to ensure not only
maximum security but also the
timeless elegance that enriches the
most refined environments. The
contemporary and ever-current
lines of the architraves convey a
sense of prestige and tradition,
adding a touch of distinctive

style to any space intended for
hospitality. The functionality of REI
doors merges with a refined design
characterized by clean lines and
precise geometries, safeguarding
the true technological essence of
the doors.

Les portes coupe-feu et
insonorisantes vivent une nouvelle
ere esthétique. S'inspirant de

la fusion entre fonctionnalité et
beauté intemporelle, chaque détail
a été soigneusement élaboré

pour garantir non seulement

une sécurité maximale, mais

aussi I'élégance intemporelle

qui enrichit les environnements
les plus raffinés. Les lignes
contemporaines et toujours
actuelles des chambranles
transmettent un sentiment de
prestige et de tradition, ajoutant
une touche de style distinctive a
tout espace destiné a I'hospitalité.
La fonctionnalité des portes RE| se
fond avec un design recherché aux
lignes épurées et aux géométries
précises, qui conserve la véritable
essence technologique des portes.

che custodisce I'anima tecnologica delle porte.

Las puertas cortafuegos y aislantes
acusticas estan viviendo una

nueva era estética. Inspirandose
en la fusion entre funcionalidad y
belleza atemporal, cada detalle ha
sido cuidadosamente elaborado
para garantizar no solo la maxima
seguridad, sino también la
elegancia atemporal que enriquece
los entornos mas refinados.

Las lineas contemporaneasy
siempre actuales de los tapajuntas
transmiten un sentido de prestigio
y tradicién, anadiendo un toque de
estilo distintivo a cualquier espacio
destinado a la hospitalidad. La
funcionalidad de las puertas REI

se fusiona con un disefio refinado
de lineas limpias y geometrias
precisas, que conserva la verdadera
esencia tecnoldgica de las puertas.
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[MpoTrBOMNOXapHbIE U
3BYKOM30MALMOHHbIE OBEPU
nepexxmnBatoT HOBYIO 3CTETUYECKYIO
3py. BooxHoBNaack o6beanHeHeM
PYHKLUOHANbHOCTU 1 BEYHOM
KpacoTbl, Kayxaasa aetasnb Obina
TUWaTeNbHO NpopaboTaHa,

4TObObI 06HECNEeYnTb He TONbKO
MaKcKMMarnbHyto 6€30MacHOCTb,

HO U BEYHYIO 31eraHTHOCTD,
KOTOpas yKpallaeT caMble
M3bICKaHHbIE OKpPY>KatoLLme
npocTtpaHcTBa. CoBpeMeHHble

M BCerga akTyanbHble TUHUN
HanUYHWKOB MepenatoT
oulyleHue NpecTyka 1 Tpaanumm,
no6aBnas HeMOBTOPUMbIV LUTPUX
cTnNa NtoboMy NPOCTPaHCTRY,
npefHasHauYeHHOMY

[19 rocTenpuMMCTBa.
DYHKLMOHaNbHOCTb ABEpPEN

REI cnnBaeTcs € UICKYCHbIM
OMN33aMHOM YUNCTbIX TIMHUIA M TOYHbIX
reoMeTpum, KOTOPbIN coxpaHaeT
NCTUHHYO TEXHOMOTMMYECKYO
CYLLHOCTb ABepen.
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Le porte tagliafuoco Barausse sono soluzioni
progettuali certificate e omologate secondo le normative
vigenti in Europa, in Svizzera e negli USA.

Fire rated certifications. Barausse fire rated doors are
certified and approved design solutions in accordance with
current regulations in Europe, Switzerland, and the USA.

Certificazioni

tagliafuoco

Coverage Door model Technical specification Resistance Soundproof Smoke Max. Dimensions (mm)
Europe HTB - S3 El30 30 min 30/37dB  Sa/Sm 1200 X 2400
Switzerland*
UNI EN 1634-1: 2014
UNI EN1363-1: 2012 Door model Technical specification Resistance Soundproof Smoke Max. Dimensions (mm)
UNI EN ISO 717-1:2013 . .
* \VKF HTB - S7 El30 30 min 41dB Sa/Sm 150 X 2700
EL45 45 min 41dB Sa/Sm 1000 X 2700
Door model Technical specification Resistance Soundproof Smoke Max. Dimensions (mm)
HTB - S8 El.60 60 min 30/38dB Sa 1100 X 2400
1100 + 1100 X 2400
Door model Technical specification Resistance Soundproof Smoke Max. Dimensions (mm)
HTB - SO El.60 60 min 41dB Sa/Sm 1250 X 2400
1250 X 2760
Coverage Door model Technical specification Resistance Soundproof Smoke Max. Dimensions (mm)
USA HTB - S8 UL20S 20 min 30/38dB Smoke & Draft 900 X 2400
Canada control
UL 10C
Ht;18§52 Door model Technical specification Resistance Soundproof Smoke Max. Dimensions (mm)
ASTM E84 HTB - S3 UL30S 30 min 30/37dB  Smoke &Draft 1200 X 2400

control

**Guarnizione termoespandente | VI2001A000063 Patent

Barausse ha brevettato I'applicazione di guarnizioni
termoespandenti nascoste sotto I'impiallacciatura del
telaio che conferiscono pulizia estetica e non richiedono

manutenzione.

**Thermo-expanding gasket | VI2001A000063 Patent
Barausse patented the application of intumescent strips hidden

under the frame veneer, confering an aesthetic elegance
which do not require any maintenance.

Contemporary
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Telaio legno**
Wooden frame

Soluzioni di chiusura a battente integrate a boiserie,
resistenti al fuoco. A seconda dell'utilizzo e composizione, i
telai rispondo a differenti prestazioni tecnologiche.

Frames integrated in boiserie. Hinged closure
solutions integrated into wall paneling, fire rated. Depending
on the use and composition, the frames respond to different
technological performances.

Sezioni telai
tagliafuoco

HTB-S3/ push side

UL30S HTB-S3INVERSO/ pull side

UL30S HTB-S7/push side

HTB-S8/ push side

UL20S HTB-S9/push side
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Soglia mobile impedisce il passaggio

di fumi e fiamme senza influire nelllarmonia
estetica della porta e garantendo le caratteristiche
di isolamento acustico certificate.

Mobile threshold prevents the passage
of smoke and flames without affecting the
aesthetic harmony of the door and ensuring
certified sound insulation characteristics.

Seuil mobile empéche le passage
de la fumée et des flammes sans affecter
I'narmonie esthétique de la porte et garantit les
caractéristigues d'isolation acoustique certifiée.

Umbral mévil impide el paso de humoy
llamas sin afectar la armonia estética de la puerta
y garantiza las caracteristicas de aislamiento
acustico certificado.

Mo6unbHbIM Nopor NepeMellaembii
rnopor NpeaoTBpallaeT Npoxoa AbiMa U NiaMeHu,
He BMAA Ha 3CTETUYECKYIO FAPMOHUIO OABEPU U
obecrneymBas xapaKTepPUCTUKM 3BYKOU3OAALMM,
NOATBEPXKOEHHbIE CePTUDUKATOM.

Contemporary

Cerniere invisibili Simonswerk dalla
massima performance e affidabilita che
garantiscono una portata massima fino a 80 kg
per cerniera.

Simonswerk Invisible hinges of the
highest performance and reliability, ensuring a
maximum load capacity of up to 80 kg per hinge.

Charniéres invisibles Simonswerk
d'une performance et d'une fiabilité maximales,
garantissant une capacité de charge maximale
allant jusqu'a 80 kg par charniere.

Bisagras invisibles Simonswerk de
maxima rendimiento y fiabilidad que aseguran
una capacidad de carga maxima de hasta 80 kg
por bisagra.

HeBuguMble MonHUM Simonswerk
C MaKCMMasbHOM MPOU3BOANTENBHOCTbLIO U
HaOEeXXHOCTbIo obecrneyrBaloT MakCUMalbHYO
rpy3sonogbeMHOCTb A0 80 Kr Ha LWapHMP.
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Chiudiporta incassato viene introdotto
nelle porte El per fornire un'ulteriore strumento
di sicurezza che si integra perfettamente
nell'estetica minimale del telaio invisibile.

Concealed self-closer it's introduced into
fire-rated doors, to provide an additional security
tool that integrates perfectly into the minimal
aesthetics of the invisible frame.

Cierrapuertas empotrado il est introduit
dans les portes coupe-feu, apportant un outil
de sécurité supplémentaire qui s'intégre
parfaitement dans l'esthétique minimale
du cadre invisible.

Ferme-porte encastré se introduce en
las puertas cortafuegos, proporcionando una
herramienta de seguridad adicional que se
integra perfectamente en la estética minimalista
del marco invisible.

BcTpanBaeMbll ABEPHOM OOBOAUNK
- OH MCMNOMb3yeTcs B MNPOTMBOMOMAPHbIX ABEPSX,
obecneymBas OOMNONHUTENbHbIM MHCTRYMEHT
6e30MacHOCTW, KOTOPbI MaeanbHO BrMCbIBaeTCA

B MUHNMaNMCTUYHYIO 3CTETUKY HeBMOMMOM paMbl.

Soluzioni tecnologiche invisibili per eccellenza.

Assicurano performance di resistenza al fuoco e ai fumi
freddi e caldi fino a 45 minuti, noncheé un abbattimento

fonoisolante fino a 37 dB.

Fire rated accessories. Excellent invisible

technological solutions. They provide fire resistance

performance, as well as resistance to cold and hot smoke up
to 45 minutes, and sound insulation reduction of up to 37 dB.

Opera ¢ la serratura antipanico a sblocco
istantaneo. Possiede un dispositivo antieffrazione
integrato e la certificazione EN 12209 per
I'installazione su porte EI.

Opera is the panic lock with instant
unlocking. It has an integrated anti-break-in
device and EN 12209 certification for installation
on El doors.

Opera est |la serrure anti-panigue a
déverrouillage instantané. Elle est équipée d'un
dispositif anti-effraction intégré et est certifiée
EN 12209 pour l'installation sur des portes El.

Opera es la cerradura antipanico con
desblogueo instantaneo. Tiene un dispositivo
antirrobo integrado y la certificacion EN 12209
para su instalacion en puertas ElI.

Opera - 3TO MaHU4YeCcKnii 3aMoK
C MIHOBEHHOM pa3b6noknpoBkon. OH nMMeeT
BCTPOEHHOE YCTPOMCTBO MPOTUB B3/10Ma
n ceptmndmrkaumo EN 12209 ona yctaHOBKM
Ha oBepsx EL

Sicurezza ¢ la serratura per porte
tagliafuoco certificata EN 12209, che garantisce
robustezza e silenziosita in fase di chiusura
dell'anta, con la massima fluidita e scorrevolezza.

Sicurezza is the EN 12209 certified lock
for fire doors, ensuring strength and quietness
during the door's closing phase, with the utmost
smoothness and ease of operation.

Sicurezza est la serrure certifiée EN 12209
pour les portes coupe-feu, garantissant la
robustesse et la discrétion lors de la fermeture de la
porte, avec une fluidité et une douceur maximales.

Sicurezza es la cerradura certificada
EN 12209 para puertas cortafuegos, que garantiza
resistencia y silencio durante la fase de cierre de
la hoja, con la maxima fluidez y suavidad.

Sicurezza - 370 3aMOK,
cepTMdULUMPOBaHHbIM cornacHo EN 12209
019 NoXapHbIX ABepen, obecrnedmBatoLLmi
MPOYHOCTb U BECLYMHOCTb MPU 3aKpbiBaHWM
OBEePU C MaKCMManbHOM MNNaBHOCTbIO
M NErkocTbto B yrpaBieHm.
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Accessori

tagliafuoco

Incontro elettrico Barausse offre
l'opportunita di installare un incontro elettrico
nel telaio per rendere operative differenti
tecnologie di controllo accessi.

Electric strike Barausse offers the
opportunity to install an electric strike in the
frame to operate different access control
technologies.

Gache électrique Barausse offre
la possibilité d'installer une gache électrique
dans le cadre pour faire fonctionner différentes
technologies de contréle d'acces.

Cerradero eléctrico Barausse ofrece
la oportunidad de instalar un cerradero eléctrico
en el marco para accionar diferentes tecnologias
de control de acceso.

AneKTpuyeckas BcTpeda Barausse faet
BO3MOXXHOCTb YCTaHOBUTb 3/TEKTPUNHECKYIO
BCTpeuy B paMe, UTOObI MICMOMNb30BaTb
Pa3fIM4YHble TEXHONOIrM KOHTPONA O0CTYMa.

Barausse
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Modelli
Models
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Barausse propone soluzioni che esprimono tutte le

potenzialita della materia come il vetro, I'alluminio e il legno.

Door types. Barausse offers solutions aimed at
exploring all the potential of the materials such as glass,

aluminum and wood.

Tipologie di anta

45 INVERSO 60 SHELL 45 SHELL 60
45 mm 60 mm 45 mm 60 mm
Fissa ® ®e
Fixed
Battente telaio rasomuro L4 ° ° °
Hinged flush frame
telaio alluminio ® ® ° °
aluminum frame
telaio legno ° ° ° °
wooden frame
Bilico con battuta e e °
Pivot with SECRET frame
senza battuta ®e - e
with no frame
Rototraslante telaio legno ®
Sliding pivot wooden frame
Pieghevole con o senza telaio e ®e
Folding with or without frame
Scorrevole a scomparsa con telaio e ®e
Pocket standard pocket
rasomuro e ®
flush pocket
Scorrevole a parete con binario invisibile FILA e e
Barn with invisible rail - FILA
con binario a vista PARI e e
wall mounted system PARI
Scorrevole a soffitto con binario incassato VOLTA ® e
Ceiling sliding concealed rail - VOLTA
con binario a vista VOLTA e e
visible pelmet - VOLTA
109 Barausse



Modelli lisci
Plain models

Modelli con profili alluminio
Aluminum profiles models

Modelli pantografati
Milled leaf models
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Info tecniche
Technical info
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Materiali scelti accuratamente per assicurare

al prodotto finito un'ottima affidabilita e durabilita nel tempo.

Structurally bold. Materials carefully chosen to ensure
excellent reliability and durability over time.

Strutturalmente

h. max
3400 mm
2
7
o+—5
4
~d
_
W. maXx
‘T\ 1200 mm
/// ®
3 CARB 2
FSC compliant
Materiali Materials

1| Struttura perimetrale

Telaio perimetrale in legno massello di abete con caratteri-
stiche di resistenza e indeformabilita. In aggiunta, per ante
superiori a 2500 mm tiranti di stabilita

2 | Pannello rivestimento
Pannelli in fibra di legno HDF - 6mm (> 800 Kg / m?).
che garantiscono stabilita e superfici compatte e uniformi

3 | Bordatura

Rivestimento bordo laterale sui 4 lati in piallaccio di legno o ABS.
In particolare, la bordatura inferiore protegge I'anta dall'assor-
bimento di umidita dal pavimento. E possibile aggiungere un
profilo in alluminio per una ulteriore resa estetica

4 | Riempitivi
Alveolare / truciolare forato / fibre minerali ignifughe/ pannelli

fonoisolanti

5| Finitura
In vernice ecologica trasparente / laccato / laminato / materico

1| Perimeter structure

Perimeter framework in blackboard fir strips with
characteristics of strength and deformability. In addition,
stability rods for leaves over 2500 mm

2| Coating
High density fibreboard HDF - 6mm (> 800 kg / m3).
It ensures excellent stability, compact and smooth surfaces

3| Edges

Side edge covering on 4 sides in wood veneer or ABS. In parti-
cular, the lower edge protects the door from the penetration
of humidity from the floor. It is possible to add an aluminum
profile for an added aesthetic result

4 | Fillings
Honeycomb / perforated chipboard / fireproof mineral fibers /
sound insulation panels

5| Finishing
Ecological transparent varnish / lacquer / laminate / materic

Norma | Standards UNIEN ISO 10140-1:2016

UNIEN 13501-2:2016 UNIENISO 10140-2:2010
UNIEN 1634-1:2014 UNIENISO 717-1:2013

15
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Anta standard con riempitivo
in alveolare di cartone dalle ottime prestazioni
di fonoisolamento fino a 20 dB, possibili grazie
alla qualita dei materiali scelti e alla composizione
strutturale.

Standard honeycomb leaf with excellent
soundproof performance up to 20 dB, obtained
thanks to high-quality materials and to structural
composition.

Porte standard avec remplissage en nid
d'abeille en carton d'excellentes performances
d'isolation acoustique allant jusqu'a 20 dB,
rendues possibles grace a la qualité des
matériaux choisis et a la composition structurelle.

Puerta estandar con relleno de cartéon
alveolar con excelentes prestaciones de
aislamiento acustico de hasta 20 dB, posibles
gracias a la calidad de los materiales elegidos
y a la composicion estructural.

CTaHOoapTHada ABepLa C HarosHUTenem
N3 KAPTOHHOWM AYEKM C OTAINYHBIMM
3BYKOM30MALIMOHHBIMU XapaKTepUcTUKaMum
00 20 AB, 4To BO3MOXKHO 6r1arofaps KauecTBy
BbIBPaHHbIX MaTePUarios 1 CTPYKTYPHOMY COCTaBy.

Le elevate prestazioni di fonoisolamento, fino a 37 dB,
sono possibili grazie alla qualita dei materiali e degli accessori
in dotazione, tra cui l'utilizzo di pannelli riempitivi di materiali

differenti.

Performance fillers. The high sound insulation
performance, up to 37 dB, is possible thanks to the quality
of the materials and accessories included, including the use

of panels filled with different materials.

Riempitivo in truciolare forato che permette
un abbattimento acustico fino a 26 dB, composto
da scaglie di legno di differenti grandezze, incollate
tra loro con colle a basso contenuto di formaldeide.

A perforated chipboard filler that allows for
sound reduction of up to 26 dB, composed of wood
shavings of different sizes, glued together with low
formaldehyde content adhesive.

Un matériau de remplissage en aggloméré
perforé qui permet une réduction du bruit allant
jusqu'a 26 dB, composé de copeaux de bois
de différentes tailles collés entre eux avec
une colle a faible teneur en formaldéhyde.

Un material de relleno en tablero de virutas
perforado que permite una reduccion del ruido
de hasta 26 dB, compuesto por virutas de madera
de diferentes tamafos pegadas entre si con
adhesivos de bajo contenido de formaldehido.

3BYKOM30MALMOHHbIM HAaNOMHUTENb
13 NepdopmpPoBaHHOM OPEBECHOCTPY>KEeUYHOM
MAUTbI, 06ecneyrBatoLLIMNA 3BYKOU3OMALLMIO A0 26
0B, COCTOALLMM U3 CTPY)KEK APEBECUHbI Pa3HbIX
[Pa3MepPOB, CKIEEHHbIX MeXay coboi Kreem ¢
HU3KMM coflepykaHreM dopmanbaernaa.

Riempitivo in pannelli di fibre minerali
ignifughe che permette un abbattimento acustico
fino a 30 dB, idoneo a una fruizione degli spazi che
tiene in considerazione il benessere personale.

Filler made of mineral fiber panels that
also allow a noise reduction up to 30 dB, perfect
to use spaces with consideration of personal
well-being.

Remplissage composé de panneaux
de fibres minérales qui permettent également
une réduction du bruit jusqu'a 30 dB, parfait
pour utiliser les espaces en tenant compte
du bien-étre personnel.

Relleno fabricado con paneles de fibra
mineral que ademas permiten una reduccion
de ruido de hasta 30 dB, perfecto para utilizar
espacios teniendo en cuenta el bienestar
personal.

HanonHutenb M3 NnaHenem 13
MUHEParibHOro BOIOKHA, KOTOPbIE TaKxKe
MO3BONAIOT CHU3UTb YPOBEHb WyMa o 30 b,
naoeanbHO NOAXOAUT ANA MCMOMb30BaHWA B

nomMeuweHmMax c y4eTomM IM4YHOro 6naror|onquq.

n7

Riempitivi
performanti

Riempitivo in pannelli fonoisolanti
che permettono un abbattimento acustico
fino a 37 dB, pannelli multipli ad alta prestazione
appositamente accoppiati e incollati.

High performance filler made of multiple
attentively coupled and glued sound insulation
panels, which allows a noise reduction
of up to 37 dB.

Mastic haute performance composé
de plusieurs panneaux d'isolation acoustique
soigneusement couplés et collés, qui permet
une réduction du bruit jusqu'a 37 dB.

Relleno de altas prestaciones formado
por multiples paneles aislantes acusticos
cuidadosamente acoplados y encolados, que
permite una reduccion del ruido de hasta 37 dB.

BblcOKOadDEKTUBHbIN HAaMOMHUTESb,
M3rOTOB/IEHHbIN 13 HECKObKIMX
TLWATENbHO COeAUHEHHbIX U CKIIEEHHbIX
3BYKOM30MALUMOHHbIX MaHenemn, Yto No3BonsaeT
CHWM3UTb YpOBEHb WyMa 0o 37 ob.

Barausse



Soluzioni di chiusura a battente integrate a boiserie,

nelle versioni tirare e spingere. Telai integrati

Frames integrated in boiserie. Hinged solutions in bOiSQI’iC

integrated with wall paneling, in pull and push versions.

|
TNP INVERSO / flush on the push side TECNOSECRET / flush on the pull side TECNOSECRET / flush on the push side

INNER X1/ flush on the pull side INNER X1/ flush on the push side SECRET / with spacer and
architraves, flush on the push side

SECRET / with spacer, flush on the
push side

Contemporary ns 9 Barausse



Simonswerk, il top di gamma delle cerniere invisibili
registrabili su 3 assi. Le cerniere vengono incassate
integralmente all'interno del telaio, consentendo un maggiore
spessore di rasatura per evitare il rischio di crepe nel muro.

Concealed hinges. Top quality invisible hinges
adjustable on 3 axes, by Simonswerk. They are entirely
integrated inside the frame, and allow for a smoother result
avoiding the risk of cracks in the wall.

1

BO / matt white CS/satin chrome

SWO074 / lacquered gold NO / matt black

Cerniere standard fornite in finitura Cromo Satinato
(CS) - (2 x HE2400 mm, 4 x H>2400 mm)

Standard hinges supplied in Satin Chrome finish (CS)
(2 x Hs2400 mm, 4 x H>2400 mm)

Contemporary 120

Cerniere
invisibili

Atirare / pull side 180°

A spingere / push side 90°

Accessori di alta gamma, attentamente selezionati, °
arricchiscono le prestazioni del telaio Secret. Le configurazioni Accessorl
disponibili lo adattano a ogni ambiente mantenendone la piena
armonia stilistica e I'affidabilita. com ati i i

patibil

Compatible accessories. High-end accessories, carefully
selected, enhance the performance of the Secret frame.

The available configurations adapt it to any environment,
maintaining its full stylistic harmony and reliability.

Spazzolino telescopico / upper mobile treshold Soglia Mobile / lower mobile treshold Chiudiporta incassato / concealed self closer

Profilo alluminio SID (3 lati) con spazzolino Profilo alluminio SID (3 lati) con soglia mobile PUSH maniglia invisibile / PUSH concealed
telescopico / SID aluminum profile (3 edges) invisibile / SID aluminum profile (3 edges) with handle
with concealed upper mobile treshold concealed mobile treshold

Profilo alluminio SID (4 lati) / SID aluminum Profilo alluminio SID (4 lati) / SID aluminum
profile (4 edges) profile (4 edges)
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WOODEN DOORS

Finiture
Finishes
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“L’'importanza della scelta cromatica
e materica e fondamentale nello
sviluppo progettuale di interni
sofisticati. Barausse supporta
architetti e progettisti d’interni nella
creazione del “sentimento” estetico
accostando legno, alluminio, pelle,
metalli e colori. Un esercizio creativo
propedeutico allo sviluppo

di un progetto su misura all’insegna
del bello e ben fatto. Ricerchiamo
coerenza in ogni dettaglio per
creare continuita tra gli ambienti,
combinando elementi per esaltare

la percezione dello spazio

tra armonia e benessere.”

“The iImportance of chromatic

and material choice is fundamental
in the development of sophisticated
interior design. Barausse supports
architects and interior designers

in creating the aesthetic "feeling”

by combining wood, aluminum,
leather, metals, and colors.

It's a creative exercise preliminary
to the development of a tailor-made
project aimed at beauty and
craftsmanship. We seek coherence
in every detail to create continuity
between spaces, combining elements
to enhance the perception of space
between harmony and well-being.”



Laccato / Lacquered

Blanc Magnolia / Magnolia Soft
Similar to RAL 9003*

fi

Nero Color / Color Soft
RAL 9005 RAL - NCS - Custom colors

Laccato Metal / Metal lacquered

Tortora / Tortora Soft

Talpa / Talpa Soft
Similar to RAL 1019*

Grigio / Grigio Soft
Similar to RAL 7030*

Nuvola / Nuvola Soft

Similar to RAL 7044* Similar to RAL 7047*

/ )4

Glossy You
RAL - NCS - Custom colors  Paintable layer

Colore

Per uno stile vivace e luminoso, le porte laccate sono
disponibili in un infinito ventaglio di colori. La finitura
avviene con vernici all'acqua, nel pieno rispetto

Bronzo Antico Rame

Alum Titanio

Lacquered

For a lively and bright style,

the lacquered doors are available

in an extensive colour range.

The finish is achieved with
water-based paints, fully respecting
both environment and health.

delllambiente e della salute.

Laque

Pour un style vivant et lumineux,
les portes laquées sont disponibles
dans une infinité de couleurs.

La finition est réalisée avec

des peintures a I'eau, dans le plus
strict respect de I'environnement
et de la santé.

Lacado

Para un estilo vivaz y luminoso,

las puertas lacadas estan
disponibles en una infinita gama

de colores. El acabado se realiza con
pinturas a base de agua, respetando
plenamente el medio ambiente

y la salud.

KpalueHHada
[na co3naHmna ApKOoro »X1Boro
CTUMS NIaKMPOBaHHble ABEPU
[OCTYMHbl B 6ECKOHEYHOM
LBETOBOV ramMme. OTaesnKa
BbIMOSTHEHA KpacKaMu Ha BOOHOWM
OCHOBE C MOMHbIM BHUMaHUEM
OKpYy>KatoLLien cpefe 1 300POoBbIO.

Varnish finishing Varnish finishing

Bronze Carbon
Varnish finishing Varnish finishing

Champagne Oro

Varnish finishing Varnish finishing Varnish finishing Varnish finishing

*Colori scala RAL non perfettamente corrispondenti,
miscele colori create appositamente per Barausse
*RAL scale colors not perfectly matching, color blends
created specifically for Barausse.
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Lo stile che deriva daII"'uso di un mater

.Légmoj t

¥

ale haturale

quanto pili unico corﬁe il Iegn:o, rende il prodotto

\\elolo|

The kind of style which derives from
use ofla natural, unigue material

as woad is, makes any product
incomparable/and evergreen.

incomparabile @ dufaturo nél teampo.

Bois

Le style'résultant de l'utilisation
d'un matériel naturel et unique
comme le bois fend chague produit
incomparable et durable.

Madera |1

El estiloque resulta de usar un
materialinatural tan espécial como
la madera hace que el producto

final sea Uinico y atemporal.
| .

|

[

1
. |
[epeBo |
Cinb, KOTOPbIN UEXOOUT |
OT MCNOoNb30BaHMA HaTypanbHOro|
Marepuarna, Takoro »e

YHUKanNbHOro, KakKifepeBo, oeNnaeT
NROAOYKT HECPaBHEHHbIM {
! aonroBedHbIM. |

Naturoc
Natural brushed oak

Noce
American walnut

Essence

Jazz
Engineered oak veneers

Essence 3D

Uk
il
7

Jazz Wave 5
Engineered oak veneers

Tabacco Masai
Spessart heated oak Black brushed oak

Nodato Sigaro Cenere
Natural oak with knots Varnished brushed oak Grey oak with knots

Coloroc
Colored brushed oak

Blond Sesamo
Engineered blond walnut ~ Engineered oak veneers
veneers

Carruba Olmo
Engineered oak veneers Engineered elm veneers

ﬂ.ﬂ.ﬂ

Noce Wave 5 Noce Wave 8

Engineered walnut Engineered walnut
veneers veneers

1

Jazz Milled 55
Engineered oak veneers

Noce Milled 55

Engineered walnut
veneers

Jazz Wave 8
Engineered oak veneers

Barausse




Materic
Argilla / Clay Carrara

Lino Pepe Marna Moro Cannella Carrara
Clay effect Clay effect Clay effect Clay effect Clay effect Carrara marble dust

Effetto Cemento / Concrete effect

Pietra Cemento Ardesia
Concrete effect Concrete effect Concrete effect Concrete effect

Effetto legno / Wood effect

Materico

Una selezione di finiture contemporanee ed eleganti,
che permettono di creare una nuova poetica degli spazi.
Risultato di un'attenta ricerca del bello e del prezioso
che si esprime nella moltitudine di materiali quali:

elementi decorativi pregiati, effetti pietra, nonche ezt P wttect o erect A f. S -
impasti di argille e quarzi in emulsione acquosa, Effetto Pietra / Stone effect
per un profondo rispetto della materia e della salute.

Materia

A selection of contemporary

and elegant finishes that allow

for the creation of a new poetic
interpretation of spaces. The result
of a careful search for beauty

and preciousness that is expressed
in a multitude of materials, such
as: precious embellishments, stone
effects, as well as blends of clays
and guartz in aqueous emulsion,
for a deep respect for both the
material and health.

Texturisé

Une sélection de finitions
contemporaines et élégantes qui
permettent de créer une nouvelle
interprétation poétique des espaces.
Résultat d'une recherche attentive
de la beauté et de la préciosité qui
s'exprime a travers une multitude de
matériaux, tels que: embellissements
précieux, effets de pierre, ainsi que
des mélanges d'argiles et de quartz
en émulsion agueuse, pour un
profond respect a la fois du matériau
et de la santé.

Texturizado

Una selecciéon de acabados
contempordneos y elegantes

que permiten crear una nueva
interpretacion poética de los
espacios. El resultado de una
cuidadosa busqueda de la belleza
y lo precioso que se manifiesta en
una multitud de materiales, como:
adornos preciosos, efectos de
piedra, asi commo mezclas de arcillas
y cuarzos en emulsion acuosa,
para un profundo respeto tanto al
material como a la salud.

MaTepuanbHbIv

BbIGOp COBPEMEHHbIX U 3NeraHTHbIX
OTLOEMNOYHbIX MaTepPUarioB, KOTopble
MO3BOJSAOT CO34aTh HOBYIO
MO3TUYECKYIO MHTEPMPETaLLMIO
MpocTpaHcTBa. Pe3ynbtat
TLLATENIbHOrO MOMCKA KPacoThbl

1 AparoLeHHOCTU, KoTopble
BblPaYKaloTCA B MHOXeCTBe
MaTepuarnoB, Tak1X Kak: YKpalleHna
6yMaru, adbeKTbl KaMHE, a TakyKe
CMECU MUHbI U KBapLia B BOLHOM
3MYbCUM, ANA FyBOKOro YBaykeHMs
K MaTepuany v 300poBbIo.

Travertino Rock
Stone effect Stone effect

Barausse
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Cuoio

SIS S Sl 4

Il cuoio, simbolo di lusso e raffinatezza, offre una finitura
distintiva per le porte. Resistente e elegante, conferisce
calore e carattere ad ogni ambiente ed € disponibile
in varie colorazioni, dalle nuance tenui e versatili.
Ogni pannello viene rivestito e cucito da sapienti
artigiani che pongono attenzione ad ogni dettaglio.

-‘.'h -L . 1‘- 'r" w.}n
S R S
Leather

Leather, a symbol of luxury

and sophistication, provides a
distinctive finish for doors. Durable
and elegant, it adds warmth and
character to any space and is
available in various colors, ranging
from subtle to versatile shades.
Each panel is upholstered and
stitched by skilled artisans who pay
attention to every detail.

Cuir

Le cuir, symbole de luxe et de
sophistication, offre une finition
distinctive pour les portes. Résistant
et élégant, il ajoute chaleur et
caractéere a tout environnement

et est disponible dans différentes
teintes, allant des nuances subtiles
et polyvalentes. Chaque panneau
est revétu et cousu a la main par des
artisans qualifiés qui portent une

attention particuliere a chaque détail.

Cuero
El cuero, simbolo de lujo y
sofisticacion, proporciona un

acabado distintivo para las puertas.

Resistente y elegante, afiade
calidez y caracter a cualquier
ambiente y esta disponible en
varias tonalidades, desde matices
suaves y versatiles. Cada panel

es tapizado y cosido a mano por
artesanos expertos que prestan
atencion a cada detalle.

Koxka

Koyka, CMUMBOJ1 POCKOLUUN U
MN3bICKaHHOCTW, obecredmnBaeT
YHUKaNbHYO OTAENKY A9 OBEpeN.
[MPOYHbIN U 1eraHTHbIW, OH
no6aBngeT Tenna 1 xapaktepa
Nto6OMy MOMELLEHUIO 1 OOCTYMNeH
B Pa3/INYHbIX LLBETAX, OT HEXXHbIX W
YHMBEpPCanbHbIX OTTEHKOB. Ka)kaas
rnaHenb o6TArMBaeTca 1 CLIMBAETCH
BPYYHYIO OMbITHBIMW MacTepamMu,
KOTOpble YOEensaT BHUMaHue
Kayxgow oetanu.

Cuoio / Leather

PE71

x

PE47

I‘I‘I‘I

PE60O

PE48

PE91

- - sn ‘-ri'l-ril‘
— ———— i iaeaa

x

Leather

PESO0

PE73

PE42

PE82
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Metallo

Le lavorazioni artigianali ed i processi di ossidazione
attuati da De Castelli elevano il metallo al centro di una
scena progettuale completamente rinnovata dove
le finiture, uniche ed esclusive, trasmettono sensazioni

Metal

The craftsmanship and oxidation
processes implemented by De
Castelli elevate the metal to the
center of a completely renewed
design scene where the finishes,
unique and exclusive, convey
strongly material sensations and
suggestions.

e suggestioni fortemente materiche.

Métal

Les processus d'artisanat et
d'oxydation mises en ceuvre par De
Castelli élevent le métal au centre
d'une scéne de design entierement
renouvelée ou les finitions, uniques
et exclusives, transmettent des
sensations et des suggestions
fortement matérielles.

Metal

Los procesos artesanales y de
oxidacion implementados por

De Castelli elevan el metal al
centro de una escena de disefio
completamente renovada donde
los acabados, Unicos y exclusivos,
transmiten con fuerza sensaciones
Yy sugerencias matericas.

MeTtann

MacTepcTBO U NpoLecchl
OKWCEeHUS, peanm3oBaHHble De
Castelli, frogHUMatoT MeTann B
LLEHTP MOSTHOCTbIO OOHOBNEHHOM
AMN3aNHEePCKOW CLIEHbI, rae
YHUKaNbHasa U 3KCK/IO3MBHasA
OTAENKa MepenaeT OLyLIEHUNA 1
npenioXXeHnd, KoTopble CUNbHO
TEKCTYPHbI.

Metalsphere

M6 G3 G7
Ottone DeMarea Ottone Delabré orbitale Ottone Delabré striato
DeMarea brass Orbitale Delabré brass Striped Delabré brass

M5 G4 G6
Rame DeMarea Rame Delabré orbitale Rame Delabré striato
DeMarea copper Orbitale DelLabré copper Striped DelLabré copper

M4 G2 ET
Acciaio Inox DeMarea Acciaio inox DeLabré orbitale Acciaio inox DeLabré
DeMarea stainless steel Delabré orbitale stainless steel Delabré stainless steel

DECASTELLI

H8
Ottone DeErosion
DeErosion on brass

Rame DeErosion
DeErosion on copper

H8
Acciaio inox DeErosion
DeErosion stainless steel

Altre finiture De Castelli sono disponibili su richiesta.
More De Castelli finishes are available upon request.

Barausse



Glass

Simple, customized by colors,
optical effects or embellished
with internal mesh and fabrics,
glass&aluminum doors can make
the space brighter and more
spacious. Barausse only uses
compliant safety glass

UNI EN 12600.

Vetro |

Semplice, personalizzata da colori o effletti o)

O impreziosita da retine e tessuti, I'anta in ve

e alluminio rende I'ambiente luminoso e spaz
Barausse utilizza solamente vetri di sicurezza cc
alle norme UNI EN 12600.
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Verre Cristal I

Simple, personnalisé par des Simple, personalizada con colores,
couleurs, des effets optiques ou efectos Opticos o adornada con
agrémenté des filets et des tissus, redes y telas, la puerta de cristal y
la porte en verre et aluminium peut  aluminio crea ambientes ILllmirioéo;

rendre I'espace plus lumineux et y espaciosos. Todos los vidrios |
plus spacieux. Tous les vitrages sont  responden a la normativa zlje
conformes aux normes de sécurité seguridad UNI EN 12600. ,

UNI EN 12600. ‘
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Trasparente / Transparent

1499

VT TR Extra
Tempered glass

SS Fumé
Tempered glass

Satinato / Frosted

VTS SB Extra
Frosted tempered glass

Specchio / Mirror

SSP Vanita
Mirror

VT TR VT TR Fumé
Tempered glass

VT TR Bronzo
Tempered glass

Tempered glass

SS Bronzo
Tempered glass

>

VTS SB VTS Fumé
Frosted tempered glass Frosted tempered glass

VTS Bronzo
Frosted tempered glass

SSP Fumé SSP Bronzo
Mirror Mirror

137

Glass
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Decorato / Decorative

4,““ |

N

VTT Flute VTS Flute VSL VSLS
Transparent tempered glass Frosted tempered glass Lucid back lacquered glass Frosted back lacquered glass

|
w I ‘
VTSX Riga VTSF Riga Fumé VTSB Riga Bronzo VSD Linea ) )
Frosted tempered glass Frosted tempered glass Frosted tempered glass Tempered glass with frosted lines

Rete metallica / Metallic mesh

TRX M3 TRF Fumé M3 TRX M2 TR Bronzo M2
Laminated glass with metal mesh Laminated glass with metal mesh Laminated glass with metal mesh Laminated glass with metal mesh

Stampato / Printed

TR Marmo
Laminated printed glass

Contemporary 138

Glass
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All rights reserved. Reproduction of any part of this document
and publication on the internet or any other medium is not
permitted without Barausse Srl written permission.

The photographic reproduction of the colours, though

very similar to reality, should be considered purely indicative.

Barausse Srl reserves the right to make technical or aesthetic
modifications and improvements to the products at any time
without previous notice. For further information, please visit
barausse.com
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